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1

قَدِير ۢءَش لك َلع وهلْكُ وٱلْم دِهكَ ٱلَّذِى بِيٰرتَب يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
िजस (ख़ुदा) के कज़े म  (सारे जहाँन की) बादशाहत है वह बड़ी बरकत वाला है और वह हर चीज़ पर कािदर है

2

ٱلْغَفُور زِيزٱلْع وهلًۭا ۚ ومع نسحا ميا مكلُوبيۈةَ ليٱلْحو توٱلْم ٱلَّذِى خَلَق
िजसने मौत और िज़दगी को पैदा िकया तािक तुह  आज़माए िक तुमम  से काम म  सबसे अछा कौन है और वह ग़ािलब

(और) बड़ा बशने वाला है

3

ٱلَّذِى خَلَق سبع سمٰوٰتٍۢ طباقًۭا ۖ ما تَرىٰ ف خَلْق ٱلرحمٰن من تَفَٰۇتٍۢ ۖ

فَٱرجِع ٱلْبصر هل تَرىٰ من فُطُورٍۢ
िजसने सात आसमान तले ऊपर बना डाले भला तुझे ख़ुदा की आफ़िरनश म  कोई कसर नज़र आती है तो िफर ऑंख उठाकर देख

भला तुझे कोई िशग़ाफ़ नज़र आता है

4

ۭيرسح وهۭا وىخَاس رصكَ ٱلْبلَيا بنقَلي نتَيرك رصٱلْب جِعٱر ثُم
िफर दुबारा ऑंख उठा कर देखो तो (हर बार तेरी) नज़र नाकाम और थक कर तेरी तरफ पलट आएगी

5

متَدْنَا لَهعاو ۖ ينٰطلشَّيّۭا لومجا رلْنَٰهعجو ٰبِيحصا بِمٱلدُّنْي آءمنَّا ٱلسلَقَدْ زَيو

عذَاب ٱلسعيرِ
और हमने नीचे वाले (पहले) आसमान को (तार के) िचराग़ से ज़ीनत दी है और हमने उनको शैतान के मारने का आला

बनाया और हमने उनके िलए दहकती हुई आग का अज़ाब तैयार कर रखा है



6

يرصٱلْم سبِىو ۖ نَّمهج ذَابع ِهِمبوا۟ بِرفَرك لَّذِينلو
और जो लोग अपने परवरिदगार के मुनिकर ह  उनके िलए जहनुम का अज़ाब है और वह (बहुत) बुरा िठकाना है

7

تَفُور ها شَهِيقًۭا ووا۟ لَهعما سيهلْقُوا۟ فذَآ اا
जब ये लोग इसम  डाले जाएँगे तो उसकी बड़ी चीख़ सुन गे और वह जोश मार रही होगी

8

ۭنَذِير متاي لَمآ انَتُهخَز ملَهاس ۭجا فَويهف لْقآ الَّمك ۖ ظٱلْغَي نم زيتَم ادَت
बिक गोया मारे जोश के फट पड़ेगी जब उसम  (उनका) कोई िगरोह डाला जाएगा तो उनसे दारोग़ए जहनुम पछेूगा या

तुहारे पास कोई डराने वाला पैग़बर नही ंआया था

9

ف ا نتُمنْ اا ءَن شم هٱل لا نَزقُلْنَا منَا وذَّبَف ۭنَا نَذِيرآءقَدْ ج َلقَالُوا۟ ب

ضلَٰلۢ كبِيرٍۢ
वह कह गे हॉ हमारे पास डराने वाला तो ज़र आया था मगर हमने उसको झुठला िदया और कहा िक ख़ुदा ने तो कुछ नािज़ल

ही नही ंिकया तुम तो बड़ी (गहरी) गुमराही म  (पड़े) हो

10

وقَالُوا۟ لَو كنَّا نَسمع او نَعقل ما كنَّا ف اصحٰبِ ٱلسعيرِ
और (ये भी) कह गे िक अगर (उनकी बात) सुनते या समझते तब तो (आज) दोज़िख़य म  न होते

11

فَٱعتَرفُوا۟ بِذَنۢبِهِم فَسحقًۭا صحٰبِ ٱلسعيرِ
ग़रज़ वह अपने गुनाह का इक़रार कर ल गे तो दोज़िख़य को ख़ुदा की रहमत से दरूी है

12

ۭبِيرك ۭرجاةٌۭ ورغْفم مبِ لَهم بِٱلْغَيهبنَ رخْشَوي نَّ ٱلَّذِينا
बेशक जो लोग अपने परवरिदगार से बेदेखे भाले डरते ह  उनके िलए मग़फेरत और बड़ा भारी अ है



13

واسروا۟ قَولَم اوِ ٱجهروا۟ بِهۦٓ ۖ انَّهۥ عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
और तुम अपनी बात िछपकर कहो या खुलम खुला वह तो िदल के भेद तक से ख़बू वािक़फ़ है

14

ٱلْخَبِير يفٱللَّط وهو خَلَق نم لَمعي ا
भला िजसने पैदा िकया वह तो बेख़बर और वह तो बड़ा बारीकबीन वािक़फ़कार है

15

هو ٱلَّذِى جعل لَم ٱرض ذَلُولًۭا فَٱمشُوا۟ ف منَاكبِها وكلُوا۟ من رِزْقهۦ ۖ

ٱلنُّشُور هلَياو
वही तो है िजसने ज़मीन को तुहारे िलए नरम (व हमवार) कर िदया तो उसके अतराफ़ व जवािनब म  चलो िफरो और उसकी

(दी हुई) रोज़ी खाओ

16

ورتَم ذَا هفَا ضرٱ مِب فخْسن يا آءمٱلس ن فنتُم مماء
और िफर उसी की तरफ क़ब  से उठ कर जाना है या तुम उस शश से जो आसमान म  (हुकूमत करता है) इस बात से बेख़ौफ़

हो िक तुमको ज़मीन म  धॅसा दे िफर वह एकबारगी उलट पुलट करने लगे

17

ام امنتُم من ف ٱلسمآء ان يرسل علَيم حاصبۭا ۖ فَستَعلَمونَ كيف نَذِيرِ
या तुम इस बात से बेख़ौफ हो िक जो आसमान म  (सतनत करता) है िक तुम पर पथर भरी ऑंधी चलाए तो तुह  अनक़रीबे

ही मालमू हो जाएगा िक मेरा डराना कैसा है

18

ولَقَدْ كذَّب ٱلَّذِين من قَبلهِم فَيف كانَ نَيرِ
और जो लोग उनसे पहले थे उहोने झुठलाया था तो (देखो) िक मेरी नाख़ुशी कैसी थी



19

ۚ ٰنمحٱلر ا نهسما يم ۚ نقْبِضيفَّٰتٍۢ وص مقَهرِ فَوٱلطَّي َلا۟ اوري لَموا

يرصب ۭءَش لِۥ بنَّها
या उन लोग ने अपने सर पर िचिड़य को उड़ते नही ंदेखा जो पर को फैलाए रहती ह  और समेट लेती ह  िक ख़ुदा के िसवा

उह  कोई रोके नही ंरह सकता बेशक वह हर चीज़ को देख रहा है

20

ف ونَ ارٰفْنِ ٱلا ۚ ٰنمحونِ ٱلرن دم مكرنصي مَّندٌۭ لج وٰذَا ٱلَّذِى هه نما

غُرورٍ
भला ख़ुदा के िसवा ऐसा कौन है जो तुहारी फ़ौज बनकर तुहारी मदद करे कािफ़र लोग तो धोखे ही (धोखे) म  ह  भला ख़ुदा

अगर अपनी (दी हुई) रोज़ी रोक ले तो कौन ऐसा है जो तुह  िरज़क़ दे

21

امن هٰذَا ٱلَّذِى يرزُقُم انْ امسكَ رِزْقَهۥ ۚ بل لَّجوا۟ ف عتُوٍۢ ونُفُورٍ
मगर ये कुफ़ार तो सरकशी और नफ़रत (के भँवर) म  फँसे हुए ह  भला जो शश औंधे मँुह के बाल चले वह यादा िहदायत

याता होगा

22

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا عوِيس شمن يما دَىهۦٓ اهِهجو َلا عبم شمن يفَما
या वह शश जो सीधा बराबर राहे रात पर चल रहा हो (ऐ रसलू) तुम कह दो िक ख़ुदा तो वही है िजसने तुमको िनत नया

पैदा िकया

23

قُل هو ٱلَّذِى انشَاكم وجعل لَم ٱلسمع وٱبصٰر وٱفْـدَةَ ۖ قَليلًۭا ما تَشْرونَ
और तुहारे वाते कान और ऑंख और िदल बनाए (मगर) तुम तो बहुत कम शु अदा करते हो

24

قُل هو ٱلَّذِى ذَراكم ف ٱرضِ والَيه تُحشَرونَ
कह दो िक वही तो है िजसने तुमको ज़मीन म  फैला िदया और उसी के सामने जमा िकए जाओगे



25

ينٰدِقص نتُمن كدُ اعٰذَا ٱلْوه َتقُولُونَ ميو
और कुफ़ार कहते ह  िक अगर तुम सचे हो तो (आिख़र) ये वायदा कब (परूा) होगा

26

ۭبِينم ۭنَا۠ نَذِيرآ انَّماو هندَ ٱلع لْما ٱلْعنَّما قُل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक (इसका) इम तो बस ख़ुदा ही को है और म  तो िसफ  साफ़ साफ़ (अज़ाब से) डराने वाला हूँ

27

فَلَما راوه زُلْفَةًۭ سيـت ۇجوه ٱلَّذِين كفَروا۟ وقيل هٰذَا ٱلَّذِى كنتُم بِهۦ تَدَّعونَ
तो जब ये लोग उसे करीब से देख ल गे (ख़ौफ के मारे) कािफर के चेहरे िबगड़ जाएँगे और उनसे कहा जाएगा ये वही है िजसके

तुम ख़वातग़ार थे

28

قُل ارءيتُم انْ اهلَن ٱله ومن مع او رحمنَا فَمن يجِير ٱلْٰفرِين من عذَابٍ

ۢيملا
(ऐ रसलू) तुम कह दो भला देखो तो िक अगर ख़ुदा मुझको और मेरे सािथय को हलाक कर दे या हम पर रहम फरमाए तो

कािफ़र को ददनाक अज़ाब से कौन पनाह देगा

29

ۢبِينم ۢلَٰلض ف وه نونَ ملَمتَعلْنَا ۖ فَسكتَو هلَيعۦ ونَّا بِهامء ٰنمحٱلر وه قُل
तुम कह दो िक वही (ख़ुदा) बड़ा रहम करने वाला है िजस पर हम ईमान लाए ह  और हमने तो उसी पर भरोसा कर िलया है तो

अनक़रीब ही तुह  मालमू हो जाएगा िक कौन सरीही गुमराही म  (पड़ा) है

30

ۭينعم ۢآءم بِميتان يۭا فَمرغَو مكآوم حبصنْ اا تُميءرا قُل
ऐ रसलू तुम कह दो िक भला देखो तो िक अगर तुहारा पानी ज़मीन के अदर चला जाए कौन ऐसा है जो तुहारे िलए पानी

का चमा बहा लाए

Al-Qalam



1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم نٓ ۚ وٱلْقَلَم وما يسطُرونَ
ननू क़लम की और उस चीज़ की जो िलखती ह  (उसकी) क़सम है

2

مآ انت بِنعمة ربِكَ بِمجنُونٍۢ
िक तुम अपने परवरिदगार के फ़ज़ल (व करम) से दीवाने नही ंहो

3

وانَّ لَكَ جرا غَير ممنُونٍۢ
और तुहारे वाते यक़ीनन वह अ है जो कभी ख़म ही न होगा

4

ۢيمظع خُلُق َلنَّكَ لَعاو
और बेशक तुहारे एख़लाक़ बड़े आला दज  के ह

5

فَستُبصر ويبصرونَ
तो अनक़रीब ही तुम भी देखोगे और ये कुफ़ार भी देख ल गे

6

بِاييِم ٱلْمفْتُونُ
िक तुमम  दीवाना कौन है

7

تَدِينهبِٱلْم لَمعا وهۦ وهبِيلن سع لن ضبِم لَمعا وكَ هبنَّ را
बेशक तुहारा परवरिदगार इनसे ख़बू वािक़फ़ है जो उसकी राह से भटके हुए ह  और वही िहदायत याता लोग को भी ख़बू

जानता है

8

ذِّبِينٱلْم عتُط ََف
तो तुम झुठलाने वाल का कहना न मानना



9

ودوا۟ لَو تُدْهن فَيدْهنُونَ
वह लोग ये चाहते ह  िक अगर तुम नरमी एतेयार करो तो वह भी नरम हो जाएँ

10

هِينفٍۢ مَّح لك عتُط و
और तुम (कही)ं ऐसे के कहने म  न आना जो बहुत क़सम  खाता ज़लील औक़ात ऐबजू

11

ۢيمبِنَم ۭشَّآءازٍۢ ممه
जो आला दज  का चुग़लख़ोर माल का बहुत बख़ील

12

يمثتَدٍ اعرِ ملْخَيّل ۢنَّاعم
हद से बढ़ने वाला गुनेहगार तुद िमजाज़

13

يمكَ زَندَ ذَٰلعب ۭتُلع
और उसके अलावा बदज़ात (हरमज़ादा) भी है

14

يننبالٍۢ وانَ ذَا من كا
चूँिक माल बहुत से बेटे रखता है

15

ينلوٱ يرٰطسا ٰتُنَا قَالايء هلَيع َذَا تُتْلا
जब उसके सामने हमारी आयत  पढ़ी जाती ह  तो बोल उठता है िक ये तो अगल के अफ़साने ह

16

طُومٱلْخُر َلۥ عهمنَسس
हम अनक़रीब इसकी नाक पर दाग़ लगाएँगे



17

ينبِحصا منَّهرِمصوا۟ لَيمقْسذْ اا نَّةٱلْج ٰبحصنَآ الَوا بمك منَٰهلَونَّا با
िजस तरह हमने एक बाग़ वाल का इतेहान िलया था उसी तरह उनका इतेहान िलया जब उहोने क़सम  खा खाकर कहा िक

सुबह होते हम उसका मेवा ज़र तोड़ डाल गे

18

و يستَثْنُونَ
और इशाअलाह न कहा

19

فَطَاف علَيها طَآئفۭ من ربِكَ وهم نَآئمونَ
तो ये लोग पड़े सो ही रहे थे िक तुहारे परवरिदगार की तरफ से (रात रात) एक बला चकर लगा गयी

20

رِيمٱلصك تحبصفَا
तो वह (सारा बाग़ जलकर) ऐसा हो गया जैसे बहुत काली रात

21

ينبِحصا۟ موفَتَنَاد
िफर ये लोग नरू के तड़के लगे बाहम गुल मचाने

22

ينٰرِمص نتُمن كا مثرح َلنِ ٱغْدُوا۟ عا
िक अगर तुमको फल तोड़ना है तो अपने बाग़ म  सवेरे से चलो

23

فَٱنطَلَقُوا۟ وهم يتَخَٰفَتُونَ
ग़रज़ वह लोग चले और आपस म  चुपके चुपके कहते जाते थे

24

ۭينسم ملَيع موا ٱلْيدْخُلَنَّهي  نا
िक आज यहाँ तुहारे पास कोई फ़क़ीर न आने पाए



25

دٍۢ قَٰدِرِينرح َلا۟ عغَدَوو
तो वह लोग रोक थाम के एहतमाम के साथ फल तोड़ने की ठाने हुए सवेरे ही जा पहँुचे

26

فَلَما راوها قَالُوا۟ انَّا لَضآلُّونَ
िफर जब उसे (जला हुआ िसयाह) देखा तो कहने लगे हम लोग भटक गए

27

بل نَحن محرومونَ
(ये हमारा बाग़ नही ंिफर ये सोचकर बोले) बात ये है िक हम लोग बड़े बदनसीब ह

28

قَال اوسطُهم الَم اقُل لَّم لَو تُسبِحونَ
जो उनम  से मुनिसफ़ िमजाज़ था कहने लगा य म ने तुमसे नही ंकहा था िक तुम लोग (ख़ुदा की) तसबीह य नही ंकरते

29

ينمنَّا ظَٰلنَّا كِنَآ ابر ٰنحبقَالُوا۟ س
वह बोले हमारा परवरिदगार पाक है बेशक हमी ंही कुसरूवार ह

30

فَاقْبل بعضهم علَ بعضٍۢ يتَلَٰومونَ
िफर लगे एक दसूरे के मँुह दर मँुह मलामत करने

31

يننَّا طَٰغنَّا كلَنَآ ايٰوقَالُوا۟ ي
(आिख़र) सबने इक़रार िकया िक हाए अफसोस बेशक हम ही ख़ुद सरकश थे

32

عس ربنَآ ان يبدِلَنَا خَيرۭا منْهآ انَّآ الَ ربِنَا رٰغبونَ
उमीद है िक हमारा परवरिदगार हम  इससे बेहतर बाग़ इनायत फ़रमाए हम अपने परवरिदगार की तरफ ज ूकरते ह



33

كذَٰلكَ ٱلْعذَاب ۖ ولَعذَاب ٱلءاخرة اكبر ۚ لَو كانُوا۟ يعلَمونَ
(देखो) यूँ  अज़ाब होता है और आख़ेरत का अज़ाब तो इससे कही ंबढ़ कर है अगर ये लोग समझते ह

34

يمنَّٰتِ ٱلنَّعج ِهِمبندَ رع ينتَّقلْمنَّ لا
बेशक परहेज़गार लोग अपने परवरिदगार के यहाँ ऐशो आराम के बाग़ म  हगे

35

ينرِمجٱلْمك ينملسٱلْم لعفَنَجا
तो या हम फरमाबरदार को नाफ़रमानो के बराबर कर द गे

36

ما لَم كيف تَحمونَ
(हरिगज़ नही)ं तुह  या हो गया है तुम तुम कैसा हुम लगाते हो

37

ام لَم كتَٰبۭ فيه تَدْرسونَ
या तुहारे पास कोई ईमानी िकताब है िजसम  तुम पढ़ लेते हो

38

انَّ لَم فيه لَما تَخَيرونَ
िक जो चीज़ पसद करोगे तुम को वहाँ ज़र िमलेगी

39

ام لَم ايمٰن علَينَا بٰلغَةٌ الَ يوم ٱلْقيٰمة ۙ انَّ لَم لَما تَحمونَ
या तुमने हमसे क़सम  ले रखी ह  जो रोज़े क़यामत तक चली जाएगी िक जो कुछ तुम हुम दोगे वही तुहारे िलए ज़र

हािज़र होगा

40

يمكَ زَعم بِذَٰلهيا ملْهس
उनसे पछूो तो िक उनम  इसका कौन िज़मेदार है



41

ينٰدِقانُوا۟ صن كا هِمآئكتُوا۟ بِشُرافَلْي آءكشُر ملَه ما
या (इस बाब म ) उनके और लोग भी शरीक ह  तो अगर ये लोग सचे ह  तो अपने शरीक को सामने लाएँ

42

يوم يشَف عن ساقٍۢ ويدْعونَ الَ ٱلسجودِ فََ يستَطيعونَ
िजस िदन िपंडली खोल दी जाए और (कािफ़र) लोग सजदे के िलए बुलाए जाएँगे तो (सजदा) न कर सक गे

43

خَٰشعةً ابصٰرهم تَرهقُهم ذِلَّةٌۭ ۖ وقَدْ كانُوا۟ يدْعونَ الَ ٱلسجودِ وهم سٰلمونَ
उनकी ऑंख  झुकी हुई हगी सवाई उन पर छाई होगी और (दुिनया म ) ये लोग सजदे के िलए बुलाए जाते और हटटे कटटे

तदत थे

44

فَذَرن ومن يذِّب بِهٰذَا ٱلْحدِيثِ ۖ سنَستَدْرِجهم من حيث  يعلَمونَ
तो मुझे उस कलाम के झुठलाने वाले से समझ लेने दो हम उनको आिहता आिहता इस तरह पकड़ ल गे िक उनको ख़बर भी

न होगी

45

ينتدِى مينَّ كا ۚ ملَه لماو
और म  उनको मोहलत िदये जाता हूँ  बेशक मेरी तदबीर मज़बतू है

46

ام تَسـلُهم اجرۭا فَهم من مغْرمۢ مثْقَلُونَ
(ऐ रसलू) या तुम उनसे (तबलीग़े िरसालत का) कुछ िसला माँगते हो िक उन पर तावान का बोझ पड़ रहा है

47

ام عندَهم ٱلْغَيب فَهم يتُبونَ
या उनके इस ग़ैब (की ख़बर) है िक ये लोग िलख िलया करते ह



48

ۭظُومم وهىٰ وذْ نَادوتِ ابِ ٱلْحاحصن كَت ِكَ وبر محل بِرفَٱص
तो तुम अपने परवरिदगार के हुम के इतेज़ार म  सब  करो और मछली (का िनवाला होने) वाले (यनुूस) के ऐसे न हो जाओ िक

जब वह ग़ुसे म  भरे हुए थे और अपने परवरिदगार को पुकारा

49

ۭومذْمم وهو آءرۦ لَنُبِذَ بِٱلْعِهبن رةٌۭ ممعۥ نهكن تَدَٰرا لَّو
अगर तुहारे परवरिदगार की मेहरबानी उनकी यावरी न करती तो चिटयल मैदान म  डाल िदए जाते और उनका बुरा हाल होता

50

ينحٰلٱلص نۥ ملَهعۥ فَجهبر ٰهتَبفَٱج
तो उनके परवरिदगार ने उनको बरगुज़ीदा करके नेकोकार से बना िदया

51

وان ياد ٱلَّذِين كفَروا۟ لَيزلقُونَكَ بِابصٰرِهم لَما سمعوا۟ ٱلذِّكر ويقُولُونَ انَّهۥ

لَمجنُونٌۭ
और कुफ़ार जब क़ुरान को सुनते ह  तो मालमू होता है िक ये लोग तुह  घरू घरू कर (राह रात से) ज़र िफसला द गे

52

ينٰلَملْعّل ۭرذِك ا وا همو
और कहते ह  िक ये तो िसड़ी ह  और ये (क़ुरान) तो सारे जहाँन की नसीहत है

Al-Haaqqa

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ٱلْحآقَّةُ
सच मुच होने वाली (क़यामत)

2

ما ٱلْحآقَّةُ
और सच मुच होने वाली या चीज़ है



3

ومآ ادرىكَ ما ٱلْحآقَّةُ
और तुह  या मालमू िक वह सच मुच होने वाली या है

4

ةبِٱلْقَارِع ۢادعو ودثَم تذَّبك
(वही) खड़ खड़ाने वाली (िजस) को आद व समदू ने झुठलाया

5

ةيوا۟ بِٱلطَّاغلهفَا ودا ثَممفَا
ग़रज़ समदू तो िचंघाड़ से हलाक कर िदए गए

6

ۢةياترٍ عصرص ۢوا۟ بِرِيحلهفَا ۭادا عماو
रहे आद तो वह बहुत शदीद तेज़ ऑंधी से हलाक कर िदए गए

7

منَّهاك عرا صيهف مى ٱلْقَوۭا فَتَرومسح اميةَ ايٰنثَمالٍۢ ولَي عبس هِملَيا عهخَّرس

ۢةخَاوِي ازُ نَخْلجعا
ख़ुदा ने उसे सात रात और आठ िदन लगाकर उन पर चलाया तो लोग को इस तरह ढहे (मुद ) पड़े देखता िक गोया वह खजरू

के खोखले तने ह

8

ۢةياقنۢ بم مىٰ لَهتَر لفَه
त ूया इनम  से िकसी को भी बचा खुचा देखता है

9

ةىبِٱلْخَاط ٰتتَفوٱلْمۥ ولَهن قَبمنُ ووعرف آءجو
और िफरऔन और जो लोग उससे पहले थे और वह लोग (क़ौमे लतू) जो उलटी हुई बितय के रहने वाले थे सब गुनाह के

काम करते थे



10

فَعصوا۟ رسول ربِهِم فَاخَذَهم اخْذَةًۭ رابِيةً
तो उन लोग ने अपने परवरिदगार के रसलू की नाफ़रमानी की तो ख़ुदा ने भी उनकी बड़ी सती से ले दे कर डाली

11

ةارِيٱلْج ف مَٰلْنمح آءا طَغَا ٱلْمنَّا لَما
जब पानी चढ़ने लगा तो हमने तुमको कशती पर सवार िकया

12

لنَجعلَها لَم تَذْكرةًۭ وتَعيهآ اذُنٌۭ وٰعيةٌۭ
तािक हम उसे तुहारे िलए यादगार बनाएं और उसे याद रखने वाले कान सुनकर याद रख

13

فَاذَا نُفخَ ف ٱلصورِ نَفْخَةٌۭ وٰحدَةٌۭ
िफर जब सरू म  एक (बार) फँूक मार दी जाएगी

14

وحملَتِ ٱرض وٱلْجِبال فَدُكتَا دكةًۭ وٰحدَةًۭ
और ज़मीन और पहाड़ उठाकर एक बारगी (टकरा कर) रेज़ा रेज़ा कर िदए जाएँगे तो उस रोज़ क़यामत आ ही जाएगी

15

فَيومئذٍۢ وقَعتِ ٱلْواقعةُ
और आसमान फट जाएगा

16

وٱنشَقَّتِ ٱلسمآء فَهِ يومئذٍۢ واهيةٌۭ
तो वह उस िदन बहुत फुस फुसा होगा और फ़िरते उनके िकनारे पर हगे

17

وٱلْملَكُ علَ ارجآئها ۚ ويحمل عرش ربِكَ فَوقَهم يومئذٍۢ ثَمٰنيةٌۭ
और तुहारे परवरिदगार के अश को उस िदन आठ फ़िरते अपने सर पर उठाए हगे
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يومئذٍۢ تُعرضونَ  تَخْفَ منم خَافيةٌۭ
उस िदन तुम सब के सब (ख़ुदा के सामने) पेश िकए जाओगे और तुहारी कोई पोशीदा बात छुपी न रहेगी

19

هتَٰبِيوا۟ كءٱقْر مآوه قُولۦ فَيهينمۥ بِيهتَٰبك وتا نا ممفَا
तो िजसको (उसका नामए आमाल) दािहने हाथ म  िदया जाएगा तो वह (लोगो से) कहेगा लीिजए मेरा नामए आमाल पिढ़ए

20

هابِيسح لَٰقم ّنا ظَنَنت ّنا
तो म  तो जानता था िक मुझे मेरा िहसाब (िकताब) ज़र िमलेगा

21

ۢةياضر ۢيشَةع ف وفَه
िफर वह िदल पसद ऐश म  होगा

22

ۢةيالع نَّةج ف
बड़े आलीशान बाग़ म

23

قُطُوفُها دانيةٌۭ
िजनके फल बहुत झुके हुए क़रीब हगे

24

ةيٱلْخَال اميٱ ف لَفْتُمسآ اۢا بِمـينوا۟ هبٱشْرلُوا۟ وك
जो कारगुज़ािरयाँ तुम गुिज़शता अयाम म  करके आगे भेज चुके हो उसके िसले म  मज़े से खाओ िपयो

25

هتَٰبِيك وتا لَم تَنٰلَيي قُولۦ فَيهالمۥ بِشهتَٰبك وتا نا مماو
और िजसका नामए आमाल उनके बाएँ हाथ म  िदया जाएगा तो वह कहेगा ऐ काश मुझे मेरा नामए अमल न िदया जाता



26

هابِيسا حرِ مدا لَمو
और मुझे न माललू होता िक मेरा िहसाब या है

27

يٰلَيتَها كانَتِ ٱلْقَاضيةَ
ऐ काश मौत ने (हमेशा के िलए मेरा) काम तमाम कर िदया होता

28

ۜ هيالم ّنع َغْنآ ام
(अफ़सोस) मेरा माल मेरे कुछ भी काम न आया

29

هيلْطَٰنس ّنلَكَ عه
(हाए) मेरी सतनत ख़ाक म  िमल गयी (िफर हुम होगा)

30

فَغُلُّوه خُذُوه
इसे िगरतार करके तौक़ पहना दो

31

لُّوهص يمحٱلْج ثُم
िफर इसे जहनुम म  झक दो,

32

وهُلۭا فَٱساعونَ ذِرعبا سهعذَر ۢلَةلْسس ف ثُم
िफर एक ज़ंजीर म  िजसकी नाप सर गज़ की है उसे ख़बू जकड़ दो

33

يمظٱلْع هبِٱل نموي  َانۥ كنَّها
(य िक) ये न तो बुज़ुग ख़ुदा ही पर ईमान लाता था और न मोहताज के िखलाने पर आमादा (लोग को) करता था



34

ينسٱلْم امطَع َلع ضحي و
तो आज न उसका कोई ग़मवार है

35

ۭيممنَا حٰهه موٱلْي لَه سفَلَي
और न पीप के िसवा (उसके िलए) कुछ खाना है

36

ۢينلسغ نم ا امطَع و
िजसको गुनेहगार के िसवा कोई नही ंखाएगा

37

 ياكلُهۥٓ ا ٱلْخَٰطـونَ
तो मुझे उन चीज़ की क़सम है

38

فََ اقْسم بِما تُبصرونَ
जो तुह  िदखाई देती ह

39

وما  تُبصرونَ
और जो तुह  नही ंसुझाई देती िक बेशक ये (क़ुरान)

40

ۢرِيمولٍۢ كسر لۥ لَقَونَّها
एक मोअिज़ज़ फिरते का लाया हुआ पैग़ाम है

41

وما هو بِقَولِ شَاعرٍۢ ۚ قَليلًۭا ما تُومنُونَ
और ये िकसी शायर की तुक बदी नही ंतुम लोग तो बहुत कम ईमान लाते हो



42

و بِقَولِ كاهنۢ ۚ قَليلًۭا ما تَذَكرونَ
और न िकसी कािहन की (याली) बात है तुम लोग तो बहुत कम ग़ौर करते हो

43

ينٰلَمٱلْع ِبن رم ۭتَنزِيل
सारे जहाँन के परवरिदगार का नािज़ल िकया हुआ (क़लाम) है

44

قَاوِيلٱ ضعنَا بلَيع لتَقَو لَوو
अगर रसलू हमारी िनबत कोई झठू बात बना लाते

45

ينمبِٱلْي نْهخَذْنَا م
तो हम उनका दािहना हाथ पकड़ लेते

46

ينتٱلْو نْهنَا ملَقَطَع ثُم
िफर हम ज़र उनकी गदन उड़ा देते

47

ٰجِزِينح نْهدٍ عحا نم منا مفَم
तो तुमम  से कोई उनसे (मुझे रोक न सकता)

48

ينتَّقلْمّةٌۭ لرۥ لَتَذْكنَّهاو
ये तो परहेज़गार के िलए नसीहत है

49

ذِّبِينم مننَّ ما لَمنَّا لَنَعاو
और हम ख़बू जानते ह  िक तुम म  से कुछ लोग (इसके) झुठलाने वाले ह



50

رِينٰفْٱل َلةٌ عرسۥ لَحنَّهاو
और इसम  शक़ नही ंिक ये कािफ़र की हसरत का बाएस है

51

ينقٱلْي قۥ لَحنَّهاو
और इसम  शक़ नही ंिक ये यक़ीनन बरहक़ है

52

يمظِكَ ٱلْعبر مبِٱس ِحبفَس
तो तुम अपने परवरिदगार की तसबीह करो

Al-Ma'aarij

1

ۢعاقذَابٍۢ وبِع ۢلآئس لاس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
एक माँगने वाले ने कािफर के िलए होकर रहने वाले अज़ाब को माँगा

2

ۭعافۥ دلَه سلَي رِينٰفْلّل
िजसको कोई टाल नही ंसकता

3

ارِجعذِى ٱلْم هٱل نم
जो दज  वाले ख़ुदा की तरफ से (होने वाला) था

4

ۢنَةس لْفا ينسۥ خَمهقْدَارانَ مك ۢموي ف هلَيا وحٱلرةُ وئَلٱلْم جرتَع
िजसकी तरफ फ़िरते और हुल अमीन चढ़ते ह  (और ये) एक िदन म  इतनी मुसाफ़त तय करते ह  िजसका अदाज़ा पचास

हज़ार बरस का होगा



5

ًيمۭا جربص بِرفَٱص
तो तुम अछी तरह इन तक़लीफ को बरदात करते रहो

6

انَّهم يرونَهۥ بعيدًۭا
वह (क़यामत) उनकी िनगाह म  बहुत दरू है

7

ونَرىه قَرِيبۭا
और हमारी नज़र म  नज़दीक है

8

لهٱلْمك آءمونُ ٱلسَت موي
िजस िदन आसमान िपघले हुए ताँबे का सा हो जाएगा

9

نهٱلْعك الونُ ٱلْجِبَتو
और पहाड़ धुनके हुए ऊन का सा

10

و يسـل حميم حميمۭا
बावजदू िक एक दसूरे को देखते हगे

11

يهنذٍۭ بِبئموذَابِ يع نفْتَدِى مي لَو رِمجٱلْم دوي ۚ مونَهرصبي
कोई िकसी दोत को न पछेूगा गुनेहगार तो आरज़ ूकरेगा िक काश उस िदन के अज़ाब के बदले उसके बेट

12

يهخاۦ وهتبٰحصو
और उसकी बीवी और उसके भाई



13

وِيهتُـ ٱلَّت هيلَتفَصو
और उसके कुनबे को िजसम  वह रहता था

14

نجِيهي ۭا ثُميعمضِ جرٱ ن فمو
और िजतने आदमी ज़मीन पर ह  सब को ले ले और उसको छुटकारा दे द

15

َا لَظنَّها ۖ َّك
(मगर) ये हरिगज़ न होगा

16

نَزاعةًۭ لّلشَّوىٰ
जहनुम की वह भड़कती आग है िक खाल उधेड़ कर रख देगी

17

َّلتَوو ربدا نوا۟ متَدْع
(और) उन लोग को अपनी तरफ बुलाती होगी

18

عوفَا عمجو
िजहने (दीन से) पीठ फेरी और मँुह मोड़ा और (माल जमा िकया)

19

۞ انَّ ٱنسٰن خُلق هلُوعا
और बद कर रखा बेशक इसान बड़ा लालची पैदा हुआ है

20

اذَا مسه ٱلشَّر جزوعۭا
जब उसे तक़लीफ छ ूभी गयी तो घबरा गया



21

واذَا مسه ٱلْخَير منُوعا
और जब उसे ज़रा फराग़ी हािसल हुई तो बख़ील बन बैठा

22

ينّلصٱلْم ا
मगर जो लोग नमाज़ पढ़ते ह

23

ٱلَّذِين هم علَ صَتهِم دآئمونَ
जो अपनी नमाज़ का इतज़ाम रखते ह

24

ۭلُومعم ۭقح هِمٰلوما ف ٱلَّذِينو
और िजनके माल म  माँगने वाले और न माँगने वाले के

25

ومرحٱلْمو لآئلسّل
िलए एक मुक़रर िहसा है

26

ٱلدِّين مودِّقُونَ بِيصي ٱلَّذِينو
और जो लोग रोज़े जज़ा की तदीक़ करते ह

27

وٱلَّذِين هم من عذَابِ ربِهِم مشْفقُونَ
और जो लोग अपने परवरिदगार के अज़ाब से डरते रहते ह

28

انَّ عذَاب ربِهِم غَير مامونٍۢ
बेशक उनको परवरिदगार के अज़ाब से बेख़ौफ न होना चािहए



29

وٱلَّذِين هم لفُروجِهِم حٰفظُونَ
और जो लोग अपनी शमगाह को अपनी बीिवय और अपनी लौिडय के िसवा से िहफाज़त करते ह

30

ينلُومم رغَي منَّهفَا مٰنُهميا تَلا مم وا ٰجِهِمزْوا َلع ا
तो इन लोग की हरिगज़ मलामत न की जाएगी

31

فَمن ٱبتَغَ ورآء ذَٰلكَ فَاو۟لَئكَ هم ٱلْعادونَ
तो जो लोग उनके िसवा और के ख़ातगार ह तो यही लोग हद से बढ़ जाने वाले ह

32

وٱلَّذِين هم مٰنَٰتهِم وعهدِهم رٰعونَ
और जो लोग अपनी अमानत और अहद का लेहाज़ रखते ह

33

وٱلَّذِين هم بِشَهٰدَٰتهِم قَآئمونَ
और जो लोग अपनी यहादत पर क़ायम रहते ह

34

وٱلَّذِين هم علَ صَتهِم يحافظُونَ
और जो लोग अपनी नमाज़ो का याल रखते ह

35

او۟لَئكَ ف جنَّٰتٍۢ مرمونَ
यही लोग बेिहत के बाग़ म  इज़त से रह गे

36

ينعطهلَكَ مبوا۟ قفَرك الِ ٱلَّذِينفَم
तो (ऐ रसलू) कािफर को या हो गया है



37

زِينالِ عمّٱلش نعو ينمٱلْي نع
िक तुहारे पास िगरोह िगरोह दािहने से बाएँ से दौड़े चले आ रहे ह

38

ۢيمنَّةَ نَعج دْخَلن يا منْهرِئٍۢ مٱم لك عطْميا
या इनम  से हर शश इस का मुतमइनी है िक चैन के बाग़ (बेिहत) म  दािख़ल होगा

39

كَّ ۖ انَّا خَلَقْنَٰهم مما يعلَمونَ
हरिगज़ नही ंहमने उनको िजस (गदी) चीज़ से पैदा िकया ये लोग जानते ह

40

فََ اقْسم بِربِ ٱلْمشَٰرِقِ وٱلْمغَٰرِبِ انَّا لَقَٰدِرونَ
तो म  मशिरक और मग़िरब के परवरिदगार की क़सम खाता हूँ  िक हम ज़र इस बात की कुदरत रखते ह

41

ينوقبسبِم نا نَحمو منْهۭا مرخَي دِّلن نُّبا َلع
िक उनके बदले उनसे बेहतर लोग ला (बसाएँ) और हम आिजज़ नही ंह

42

فَذَرهم يخُوضوا۟ ويلْعبوا۟ حتَّ يلَٰقُوا۟ يومهم ٱلَّذِى يوعدُونَ
तो तुम उनको छोड़ दो िक बाितल म  पड़े खेलते रह  यहाँ तक िक िजस िदन का उनसे वायदा िकया जाता है उनके सामने आ

मौजदू हो

43

يوم يخْرجونَ من ٱجدَاثِ سراعۭا كانَّهم الَ نُصبٍۢ يوفضونَ
उसी िदन ये लोग कब  से िनकल कर इस तरह दौड़ गे गोया वह िकसी झडे की तरफ दौड़े चले जाते ह

44

خَٰشعةً ابصٰرهم تَرهقُهم ذِلَّةٌۭ ۚ ذَٰلكَ ٱلْيوم ٱلَّذِى كانُوا۟ يوعدُونَ
(िनदामत से) उनकी ऑंख  झुकी हगी उन पर सवाई छाई हुई होगी ये वही िदन है िजसका उनसे वायदा िकया जाता था



Nooh

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم انَّآ ارسلْنَا نُوحا الَ قَومهۦٓ انْ انذِر قَومكَ من قَبل ان

ۭيملا ذَابع مهيتاي
हमने नहू को उसकी क़ौम के पास (पैग़बर बनाकर) भेजा िक क़ल उसके िक उनकी क़ौम पर ददनाक अज़ाब आए उनको उससे

डराओ

2

بِينم ۭنَذِير مَل ّنا مٰقَوي قَال
तो नहू (अपनी क़ौम से) कहने लगे ऐ मेरी क़ौम म  तो तुह  साफ़ साफ़ डराता (और समझाता) हूँ

3

انِ ٱعبدُوا۟ ٱله وٱتَّقُوه واطيعونِ
िक तुम लोग ख़ुदा की इबादत करो और उसी से डरो और मेरी इताअत करो

4

 آءذَا جا هٱل لجنَّ اا ۚ مسم ۢلجا َلا مكرّخويو مِن ذُنُوبم مَل رغْفي

يوخَّر ۖ لَو كنتُم تَعلَمونَ
ख़ुदा तुहारे गुनाह बश देगा और तुह  (मौत के) मुक़रर वत तक बाक़ी रखेगा, बेशक जब ख़ुदा का मुक़रर िकया हुआ वत

अा जाता है तो पीछे हटाया नही ंजा सकता अगर तुम समझते होते

5

قَال ربِ انّ دعوت قَوم لَيلًۭا ونَهارۭا
(जब लोग ने न माना तो) अज़ की परवरिदगार म  अपनी क़ौम को (ईमान की तरफ) बुलाता रहा

6

فَلَم يزِدهم دعآءى ا فرارۭا
लेिकन वह मेरे बुलाने से और यादा गुरेज़ ही करते रहे



7

مهابيا۟ ثتَغْشَوٱسو هِماذَانء ف مهٰبِعصا۟ الُوعج ملَه رتَغْفل متُهوعا دلَّمك ّناو

واصروا۟ وٱستَبروا۟ ٱستبارۭا
और मैने जब उनको बुलाया िक (ये तौबा कर  और) त ूउह  माफ कर दे तो उहोने अपने कान म  उंगिलयां दे ली ंऔर मुझसे

िछपने को कपड़े ओढ़ िलए और अड़ गए और बहुत िशत से अकड़ बैठे

8

ثُم انّ دعوتُهم جِهارۭا
िफर म ने उनको िबल एलान बुलाया िफर उनको ज़ािहर ब ज़ािहर समझाया

9

ثُم انّ اعلَنت لَهم واسررت لَهم اسرارۭا
और उनकी पोशीदा भी फ़हमाईश की िक म ने उनसे कहा

10

فَقُلْت ٱستَغْفروا۟ ربم انَّهۥ كانَ غَفَّارۭا
अपने परवरिदगार से मग़फेरत की दुआ माँगो बेशक वह बड़ा बशने वाला है

11

يرسل ٱلسمآء علَيم مدْرارۭا
(और) तुम पर आसमान से मसूलाधार पानी बरसाएगा

12

ويمدِدكم بِاموٰلٍۢ وبنين ويجعل لَّم جنَّٰتٍۢ ويجعل لَّم انْهٰرۭا
और माल और औलाद म  तरक़ी देगा, और तुहारे िलए बाग़ बनाएगा, और तुहारे िलए नहर  जारी करेगा

13

ما لَم  تَرجونَ له وقَارۭا
तुह  या हो गया है िक तुम ख़ुदा की अज़मत का ज़रा भी याल नही ंकरते



14

وقَدْ خَلَقَم اطْوارا
हालॉिक उसी ने तुमको तरह तरह का पैदा िकया

15

الَم تَروا۟ كيف خَلَق ٱله سبع سمٰوٰتٍۢ طباقًۭا
या तुमने ग़ौर नही ंिकया िक ख़ुदा ने सात आसमान ऊपर तल  य कर बनाए

16

وجعل ٱلْقَمر فيهِن نُورۭا وجعل ٱلشَّمس سراجۭا
और उसी ने उसम  चाँद को नरू बनाया और सरूज को रौशन िचराग़ बना िदया

17

وٱله انۢبتَم من ٱرضِ نَباتًۭا
और ख़ुदा ही तुमको ज़मीन से पैदा िकया

18

ثُم يعيدُكم فيها ويخْرِجم اخْراجۭا
िफर तुमको उसी म  दोबारा ले जाएगा और (क़यामत म  उसी से) िनकाल कर खड़ा करेगा

19

وٱله جعل لَم ٱرض بِساطًۭا
और ख़ुदा ही ने ज़मीन को तुहारे िलए फ़श बनाया

20

لّتَسلُوا۟ منْها سبلًۭا فجاجۭا
तािक तुम उसके बड़े बड़े कुशादा रात म  चलो िफरो

21

قَال نُوحۭ ربِ انَّهم عصون وٱتَّبعوا۟ من لَّم يزِده مالُهۥ وولَدُهۥٓ ا خَسارۭا
(िफर) नहू ने अज़ की परवरिदगार इन लोग ने मेरी नाफ़रमानी की उस शश के ताबेदार बन के िजसने उनके माल और

औलाद म  नुक़सान के िसवा फ़ायदा न पहँुचाया



22

ومروا۟ مرۭا كبارۭا
और उहने (मेरे साथ) बड़ी मकािरयाँ की

23

وقَالُوا۟  تَذَرنَّ ءالهتَم و تَذَرنَّ ودۭا و سواعۭا و يغُوث ويعوق ونَسرۭا
और (उलटे) कहने लगे िक आपने माबदू को हरिगज़ न छोड़ना और न वद को और सुआ को और न यगसू और यऊक़ व न

को छोड़ना

24

وقَدْ اضلُّوا۟ كثيرۭا ۖ و تَزِدِ ٱلظَّٰلمين ا ضلَٰلًۭا
और उहने बहुतेर को गुमराह कर छोड़ा और त ू(उन) ज़ािलम की गुमराही को और बढ़ा दे

25

مما خَطيـٰتهِم اغْرِقُوا۟ فَادخلُوا۟ نَارۭا فَلَم يجِدُوا۟ لَهم من دونِ ٱله انصارۭا
(आिख़र) वह अपने गुनाह की बदौलत (पहले तो) डुबाए गए िफर जहनुम म  झके गए तो उन लोग ने ख़ुदा के िसवा िकसी

को अपना मददगार न पाया

26

وقَال نُوحۭ رب ِ تَذَر علَ ٱرضِ من ٱلْٰفرِين ديارا
और नहू ने अज़ की परवरिदगार (इन) कािफ़र म  ए ज़मीन पर िकसी को बसा हुआ न रहने दे

27

انَّكَ ان تَذَرهم يضلُّوا۟ عبادكَ و يلدُوا۟ ا فَاجِرۭا كفَّارۭا
यिक अगर त ूउनको छोड़ देगा तो ये (िफर) तेरे बद को गुमराह कर गे और उनकी औलाद भी गुनाहगार और कट्टी

कािफर ही होगी

28

ربِ ٱغْفر ل ولوٰلدَى ولمن دخَل بيت مومنًۭا وللْمومنين وٱلْمومنَٰتِ و تَزِدِ

ٱلظَّٰلمين ا تَبارۢا
परवरिदगार मुझको और मेरे माँ बाप को और जो मोिमन मेरे घर म  आए उनको और तमाम ईमानदार मदो  ंऔर मोिमन औरत

को बश दे और (इन) ज़ािलम की बस तबाही को और यादा कर



Al-Jinn

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم قُل اوح الَ انَّه ٱستَمع نَفَرۭ من ٱلْجِن فَقَالُوا۟ انَّا

سمعنَا قُرءانًا عجبۭا
(ऐ रसलू लोग से) कह दो िक मेरे पास 'वही' आयी है िक िजन की एक जमाअत ने (क़ुरान को) जी लगाकर सुना तो कहने

लगे िक हमने एक अजीब क़ुरान सुना है

2

يهدِى الَ ٱلرشْدِ فَـامنَّا بِهۦ ۖ ولَن نُّشْرِكَ بِربِنَآ احدًۭا
जो भलाई की राह िदखाता है तो हम उस पर ईमान ले आए और अब तो हम िकसी को अपने परवरिदगार का शरीक न बनाएँगे

3

وانَّهۥ تَعٰلَ جدُّ ربِنَا ما ٱتَّخَذَ صٰحبةًۭ و ولَدًۭا
और ये िक हमारे परवरिदगार की शान बहुत बड़ी है उसने न (िकसी को) बीवी बनाया और न बेटा बेटी

4

وانَّهۥ كانَ يقُول سفيهنَا علَ ٱله شَطَطًۭا
और ये िक हमम  से बाज़ बेवकूफ ख़ुदा के बारे म  हद से यादा लग़ो बात  िनकाला करते थे

5

وانَّا ظَنَنَّآ ان لَّن تَقُول ٱنس وٱلْجِن علَ ٱله كذِبۭا
और ये िक हमारा तो याल था िक आदमी और िजन ख़ुदा की िनबत झठूी बात नही ंबोल सकते

6

وانَّهۥ كانَ رِجالۭ من ٱنسِ يعوذُونَ بِرِجالٍۢ من ٱلْجِن فَزادوهم رهقًۭا
और ये िक आदिमय म  से कुछ लोग िजनात म  से बाज़ लोग की पनाह पकड़ा करते थे तो (इससे) उनकी सरकशी और बढ़

गयी

7

وانَّهم ظَنُّوا۟ كما ظَنَنتُم ان لَّن يبعث ٱله احدًۭا
और ये िक जैसा तुहारा याल है वैसा उनका भी एतक़ाद था िक ख़ुदा हरिगज़ िकसी को दोबारा नही ंिज़दा करेगा



8

وانَّا لَمسنَا ٱلسمآء فَوجدْنَٰها ملىت حرسۭا شَدِيدًۭا وشُهبۭا
और ये िक हमने आसमान को टटोला तो उसको भी बहुत क़वी िनगेहबान और शोलो से भरा हुआ पाया

9

وانَّا كنَّا نَقْعدُ منْها مقَٰعدَ للسمع ۖ فَمن يستَمع ٱلءانَ يجِدْ لَهۥ شهابۭا رصدًۭا
और ये िक पहले हम वहाँ बहुत से मक़ामात म  (बात ) सुनने के िलए बैठा करते थे मगर अब कोई सुनना चाहे तो अपने िलए

शोले तैयार पाएगा

10

وانَّا  نَدْرِى اشَر ارِيدَ بِمن ف ٱرضِ ام اراد بِهِم ربهم رشَدًۭا
और ये िक हम नही ंसमझते िक उससे अहले ज़मीन के हक़ म  बुराई मक़सदू है या उनके परवरिदगार ने उनकी भलाई का इरादा

िकया है

11

وانَّا منَّا ٱلصٰلحونَ ومنَّا دونَ ذَٰلكَ ۖ كنَّا طَرآئق قدَدۭا
और ये िक हमम  से कुछ लोग तो नेकोकार ह  और कुछ लोग और तरह के हम लोग के भी तो कई तरह के िफरक  ह

12

وانَّا ظَنَنَّآ ان لَّن نُّعجِز ٱله ف ٱرضِ ولَن نُّعجِزهۥ هربۭا
और ये िक हम समझते थे िक हम ज़मीन म  (रह कर) ख़ुदा को हरिगज़ हरा नही ंसकते ह  और न भाग कर उसको आिजज़ कर

सकते ह

13

ۭا وخْسب خَافي ََۦ فِهبنۢ بِرمون يۦ ۖ فَمنَّا بِهامء دَىنَا ٱلْهعما سنَّا لَماو

رهقًۭا
और ये िक जब हमने िहदायत (की िकताब) सुनी तो उन पर ईमान लाए तो जो शश अपने परवरिदगार पर ईमान लाएगा तो

उसको न नुक़सान का ख़ौफ़ है और न ज़ुम का

14

وانَّا منَّا ٱلْمسلمونَ ومنَّا ٱلْقَٰسطُونَ ۖ فَمن اسلَم فَاو۟لَئكَ تَحروا۟ رشَدًۭا
और ये िक हम म  से कुछ लोग तो फ़रमाबरदार ह  और कुछ लोग नाफ़रमान तो जो लोग फ़रमाबरदार ह  तो वह सीधे राते पर

चल  और रह



15

واما ٱلْقَٰسطُونَ فَانُوا۟ لجهنَّم حطَبۭا
नाफरमान तो वह जहनुम के कुदे बने

16

والَّوِ ٱستَقَٰموا۟ علَ ٱلطَّرِيقَة سقَينَٰهم مآء غَدَقًۭا
और (ऐ रसलू तुम कह दो) िक अगर ये लोग सीधी राह पर क़ायम रहते तो हम ज़र उनको अलग़ार पानी से सेराब करते

17

لّنَفْتنَهم فيه ۚ ومن يعرِض عن ذِكرِ ربِهۦ يسلُه عذَابۭا صعدًۭا
तािक उससे उनकी आज़माईश कर  और जो शश अपने परवरिदगार की याद से मँुह मोड़ेगा तो वह उसको सत अज़ाब म

झक देगा

18

وانَّ ٱلْمسٰجِدَ له فََ تَدْعوا۟ مع ٱله احدًۭا
और ये िक मिजद  ख़ास ख़ुदा की ह  तो लोग ख़ुदा के साथ िकसी की इबादन न करना

19

وانَّهۥ لَما قَام عبدُ ٱله يدْعوه كادوا۟ يونُونَ علَيه لبدًۭا
और ये िक जब उसका बदा (मोहमद) उसकी इबादत को खड़ा होता है तो लोग उसके िगद हुजमू करके िगर पड़ते ह

20

قُل انَّمآ ادعوا۟ ربِ و اشْرِكُ بِهۦٓ احدًۭا
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक म  तो अपने परवरिदगार की इबादत करता हूँ  और उसका िकसी को शरीक नही ंबनाता

21

قُل ان ّ املكُ لَم ضرۭا و رشَدًۭا
(ये भी) कह दो िक म  तुहारे हक़ म  न बुराई ही का एतेयार रखता हूँ  और न भलाई का

22

قُل انّ لَن يجِيرن من ٱله احدٌۭ ولَن اجِدَ من دونهۦ ملْتَحدًا
(ये भी) कह दो िक मुझे ख़ुदा (के अज़ाब) से कोई भी पनाह नही ंदे सकता और न म  उसके िसवा कही ंपनाह की जगह देखता हूँ



23

نَّمهج ۥ نَارنَّ لَهۥ فَاولَهسرو هصِ ٱلعن يمۦ ۚ وهٰلَٰترِسو هٱل نلَٰغًۭا مب ا

خَٰلدِين فيهآ ابدًا
ख़ुदा की तरफ से (एहकाम के) पहँुचा देने और उसके पैग़ाम के िसवा (कुछ नही ंकर सकता) और िजसने ख़ुदा और उसके रसलू

की नाफरमानी की तो उसके िलए यक़ीनन जहनुम की आग है िजसम  वह हमेशा और अबादुल आबाद तक रहेगा

24

حتَّ اذَا راوا۟ ما يوعدُونَ فَسيعلَمونَ من اضعف نَاصرۭا واقَل عدَدۭا
यहाँ तक िक जब ये लोग उन चीज़ को देख ल गे िजनका उनसे वायदा िकया जाता है तो उनको मालमू हो जाएगा िक िकसके

मददगार कमज़ोर और िकसका शुमार कम है

25

قُل انْ ادرِى اقَرِيبۭ ما تُوعدُونَ ام يجعل لَهۥ ربِ امدًا
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक म  नही ंजानता िक िजस िदन का तुमसे वायदा िकया जाता है क़रीब है या मेरे परवरिदगार ने उसकी

मुत दराज़ कर दी है

26

عٰلم ٱلْغَيبِ فََ يظْهِر علَ غَيبِهۦٓ احدًا
(वही) ग़ैबवॉ है और अपनी ग़ैब की बाते िकसी पर ज़ािहर नही ंकरता

27

ا من ٱرتَض من رسولٍۢ فَانَّهۥ يسلُكُ منۢ بين يدَيه ومن خَلْفهۦ رصدًۭا
मगर िजस पैग़बर को पसद फरमाए तो उसके आगे और पीछे िनगेहबान फिरते मुक़रर कर देता है

28

لّيعلَم ان قَدْ ابلَغُوا۟ رِسٰلَٰتِ ربِهِم واحاطَ بِما لَدَيهِم واحص كل شَء عدَدۢا
तािक देख ले िक उहने अपने परवरिदगार के पैग़ामात पहँुचा िदए और (यूँ  तो) जो कुछ उनके पास है वह सब पर हावी है और

उसने तो एक एक चीज़ िगन रखी ह

Al-Muzzammil



1

لمزا ٱلْمهياي يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
ऐ (मेरे) चादर लपेटे रसलू

2

قُم ٱلَّيل ا قَليلًۭا
रात को (नमाज़ के वाते) खड़े रहो मगर (परूी रात नही)ं

3

ًيقَل نْهم وِ ٱنقُصۥٓ افَهصّن
थोड़ी रात या आधी रात या इससे भी कुछ कम कर दो या उससे कुछ बढ़ा दो

4

ًيتانَ تَرءٱلْقُر لّترو هلَيع زِد وا
और क़ुरान को बाक़ायदा ठहर ठहर कर पढ़ा करो

5

ًيلًۭا ثَقكَ قَولَيع نُلْقنَّا سا
हम अनक़रीब तुम पर एक भारी हुम नािज़ल कर गे इसम  शक़ नही ंिक रात को उठना

6

ًيق مقْواۭا وطْـشَدُّ وا ه لةَ ٱلَّيىنَّ نَاشا
ख़बू (नस का) पामाल करना और बहुत िठकाने से िज़ का वत है

7

انَّ لَكَ ف ٱلنَّهارِ سبحۭا طَوِيلًۭا
िदन को तो तुहारे बहुत बड़े बड़े अशग़ाल ह

8

وٱذْكرِ ٱسم ربِكَ وتَبتَّل الَيه تَبتيلًۭا
तो तुम अपने परवरिदगार के नाम का िज़ करो और सबसे टूट कर उसी के हो रहो



9

رب ٱلْمشْرِقِ وٱلْمغْرِبِ  الَٰه ا هو فَٱتَّخذْه وكيلًۭا
(वही) मशिरक और मग़िरब का मािलक है उसके िसवा कोई माबदू नही ंतो तुम उसी को कारसाज़ बनाओ

10

وٱصبِر علَ ما يقُولُونَ وٱهجرهم هجرۭا جميلًۭا
और जो कुछ लोग बका करते ह  उस पर सब  करो और उनसे बा उनवाने शाएता अलग थलग रहो

11

ًيقَل مِلْههمو ةمٱلنَّع و۟لا ذِّبِينٱلْمو نذَرو
और मुझे उन झुठलाने वाल से जो दौलतमद ह  समझ लेने दो और उनको थोड़ी सी मोहलत दे दो

12

انَّ لَدَينَآ انالًۭا وجحيمۭا
बेशक हमारे पास बेिड़याँ (भी) ह  और जलाने वाली आग (भी)

13

وطَعامۭا ذَا غُصةۢ وعذَابا اليمۭا
और गले म  फँसने वाला खाना (भी) और दुख देने वाला अज़ाब (भी)

14

ًهِيۭا ميبثك الانَتِ ٱلْجِبكو الٱلْجِبو ضرٱ فجتَر موي
िजस िदन ज़मीन और पहाड़ लरज़ने लग गे और पहाड़ रेत के टीले से भुर भुरे हो जाएँगे

15

انَّآ ارسلْنَآ الَيم رسولًۭا شَٰهِدًا علَيم كمآ ارسلْنَآ الَ فرعونَ رسولًۭا
(ऐ मका वाल) हमने तुहारे पास (उसी तरह) एक रसलू (मोहमद) को भेजा जो तुहारे मामले म  गवाही दे िजस तरह

िफरऔन के पास एक रसलू (मसूा) को भेजा था

16

فَعص فرعونُ ٱلرسول فَاخَذْنَٰه اخْذًۭا وبِيلًۭا
तो िफरऔन ने उस रसलू की नाफ़रमानी की तो हमने भी (उसकी सज़ा म ) उसको बहुत सत पकड़ा



17

فَيف تَتَّقُونَ ان كفَرتُم يومۭا يجعل ٱلْوِلْدَٰنَ شيبا
तो अगर तुम भी न मानोगे तो उस िदन (के अज़ाब) से य कर बचोगे जो बच को बढ़ूा बना देगा

18

وفْعۥ مدُهعانَ وۦ ۚ كبِه ۢرنفَطم آءمٱلس
िजस िदन आसमान फट पड़ेगा (ये) उसका वायदा परूा होकर रहेगा

19

ًبِيۦ سِهبر َلٱتَّخَذَ ا ن شَآءةٌۭ ۖ فَمرۦ تَذْكٰذِهنَّ ها
बेशक ये नसीहत है तो जो शश चाहे अपने परवरिदगार की राह एतेयार करे

20

ٱلَّذِين نفَةٌۭ مطَآئۥ وثُلُثَهۥ وفَهصنو لٱلَّي َن ثُلُثم َندا نَّكَ تَقُوما لَمعكَ يبنَّ را ۞

معكَ ۚ وٱله يقَدِّر ٱلَّيل وٱلنَّهار ۚ علم ان لَّن تُحصوه فَتَاب علَيم ۖ فَٱقْرءوا۟

ونَ فرِبضونَ ياخَرءو ۙ ضرم منونُ مين سا ملانِ ۚ عءٱلْقُر نم رسا تَيم

ٱرضِ يبتَغُونَ من فَضل ٱله ۙ وءاخَرونَ يقَٰتلُونَ ف سبِيل ٱله ۖ فَٱقْرءوا۟ ما

تَيسر منْه ۚ واقيموا۟ ٱلصلَۈةَ وءاتُوا۟ ٱلزكۈةَ واقْرِضوا۟ ٱله قَرضا حسنًۭا ۚ

وما تُقَدِّموا۟ نفُسم من خَيرٍۢ تَجِدُوه عندَ ٱله هو خَيرۭا واعظَم اجرۭا ۚ

ۢيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۖ هوا۟ ٱلرتَغْفٱسو
(ऐ रसलू) तुहारा परवरिदगार चाहता है िक तुम और तुहारे चद साथ के लोग (कभी) दो ितहाई रात के करीब और (कभी)

आधी रात और (कभी) ितहाई रात (नमाज़ म ) खड़े रहते हो और ख़ुदा ही रात और िदन का अछी तरह अदाज़ा कर सकता

है उसे मालमू है िक तुम लोग उस पर परूी तरह से हावी नही ंहो सकते तो उसने तुम पर मेहरबानी की तो िजतना आसानी से

हो सके उतना (नमाज़ म ) क़ुरान पढ़ िलया करो और वह जानता है िक अनक़रीब तुमम  से बाज़ बीमार हो जाएँगे और बाज़

ख़ुदा के फ़ज़ल की तलाश म  ए ज़मीन पर सफर एतेयार कर गे और कुछ लोग ख़ुदा की राह म  जेहाद कर गे तो िजतना तुम

आसानी से हो सके पढ़ िलया करो और नमाज़ पाबदी से पढ़ो और ज़कात देते रहो और ख़ुदा को कज़  हसना दो और जो नेक

अमल अपने वाते (ख़ुदा के सामने) पेश करोगे उसको ख़ुदा के हाँ बेहतर और िसले म  बुज़ुग तर पाओगे और ख़ुदा से मग़फेरत

की दुआ माँगो बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है

Al-Muddaththir



1

رّدَّثا ٱلْمهياي يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
ऐ (मेरे) कपड़ा ओढ़ने वाले (रसलू) उठो

2

نذِرفَا قُم
और लोग को (अज़ाब से) डराओ

3

ِربَكَ فبرو
और अपने परवरिदगार की बड़ाई करो

4

ِركَ فَطَهابيثو
और अपने कपड़े पाक रखो

5

رجفَٱه زجٱلرو
और गदगी से अलग रहो

6

رثَتنُن تَستَم و
और इसी तरह एहसान न करो िक यादा के ख़ातगार बनो

7

بِرِكَ فَٱصبرلو
और अपने परवरिदगार के िलए सब  करो

8

فَاذَا نُقر ف ٱلنَّاقُورِ
िफर जब सरू फँूका जाएगा



9

يرسع موذٍۢ يئموكَ يفَذَٰل
तो वह िदन कािफ़र पर सत िदन होगा

10

علَ ٱلْٰفرِين غَير يسيرٍۢ
आसान नही ंहोगा

11

ذَرن ومن خَلَقْت وحيدًۭا
(ऐ रसलू) मुझे और उस शश को छोड़ दो िजसे मैने अकेला पैदा िकया

12

وجعلْت لَهۥ مالًۭا ممدُودۭا
और उसे बहुत सा माल िदया

13

وبنين شُهودۭا
और नज़र के सामने रहने वाले बेटे (िदए)

14

ومهدت لَهۥ تَمهِيدًۭا
और उसे हर तरह के सामान से वुसअत दी

15

ثُم يطْمع انْ ازِيدَ
िफर उस पर भी वह तमाअ रखता है िक म  और बढ़ाऊँ

16

كَّ ۖ انَّهۥ كانَ لِءايٰتنَا عنيدًۭا
ये हरिगज़ न होगा ये तो मेरी आयत का दुमन था



17

سارهقُهۥ صعودا
तो म  अनक़रीब उस सत अज़ाब म  मुितला कँगा

18

قَدَّرو رَۥ فنَّها
उसने िफ की और ये तजवीज़ की

19

قَدَّر فيك لفَقُت
तो ये (कबत) मार डाला जाए

20

قَدَّر فيك لقُت ثُم
उसने य कर तजवीज़ की

21

نَظَر ثُم
िफर ग़ौर िकया

22

رسبو سبع ثُم
िफर योरी चढ़ाई और मँुह बना िलया

23

ربَتٱسو ربدا ثُم
िफर पीठ फेर कर चला गया और अकड़ बैठा

24

ثَروي ۭرحس ٰذَآ انْ ها فَقَال
िफर कहने लगा ये बस जाद ूहै जो (अगल से) चला आता है



25

انْ هٰذَآ ا قَول ٱلْبشَرِ
ये तो बस आदमी का कलाम है

26

قَرس يهلصاس
(ख़ुदा का नही)ं म  उसे अनक़रीब जहनुम म  झक दूँगा

27

قَرا سكَ مىردآ امو
और तुम या जान िक जहनुम या है

28

تَذَر و قتُب 
वह न बाक़ी रखेगी न छोड़ देगी

29

لَواحةٌۭ لّلْبشَرِ
और बदन को जला कर िसयाह कर देगी

30

شَرةَ ععسا تهلَيع
उस पर उनीस (फ़िरते मुअयन) ह



31

وما جعلْنَآ اصحٰب ٱلنَّارِ ا ملَئةًۭ ۙ وما جعلْنَا عدَّتَهم ا فتْنَةًۭ لّلَّذِين كفَروا۟

ٱلَّذِين تَابري ٰنًۭا ۙ ويما۟ انُوامء ٱلَّذِين اددزيو تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِين نقتَيسيل

اوتُوا۟ ٱلْتَٰب وٱلْمومنُونَ ۙ وليقُول ٱلَّذِين ف قُلُوبِهِم مرضۭ وٱلْٰفرونَ ماذَآ

لَمعا يمو ۚ شَآءن يدِى مهيو شَآءن يم هٱل لضكَ يذَٰلثَلًۭا ۚ كٰذَا مبِه هٱل ادرا

جنُود ربِكَ ا هو ۚ وما ه ا ذِكرىٰ للْبشَرِ
और हमने जहनुम का िनगेहबान तो बस फिरत को बनाया है और उनका ये शुमार भी कािफर की आज़माइश के िलए

मुक़रर िकया तािक अहले िकताब (फौरन) यक़ीन कर ल  और मोिमनो का ईमान और यादा हो और अहले िकताब और

मोिमनीन (िकसी तरह) शक़ न कर  और िजन लोग के िदल म  (िनफ़ाक का) मज़ है (वह) और कािफर लोग कह बैठे िक इस

मसल (के बयान करने) से ख़ुदा का या मतलब है यूँ  ख़ुदा िजसे चाहता है गुमराही म  छोड़ देता है और िजसे चाहता है

िहदायत करता है और तुहारे परवरिदगार के लशकर को उसके िसवा कोई नही ंजानता और ये तो आदिमय के िलए बस

नसीहत है

32

كَّ وٱلْقَمرِ
सुन रखो (हम ) चाँद की क़सम

33

ربدذْ اا لٱلَّيو
और रात की जब जाने लगे

34

فَرسذَآ اا حبٱلصو
और सुबह की जब रौशन हो जाए

35

انَّها حدَى ٱلْبرِ
िक वह (जहनुम) भी एक बहुत बड़ी (आफ़त) है



36

نَذِيرۭا لّلْبشَرِ
(और) लोग के डराने वाली है

37

خَّرتَاي وا تَقَدَّمن يا منم ن شَآءمل
(सबके िलए नही बिक) तुमम  से वह जो शश (नेकी की तरफ़) आगे बढ़ना

38

كل نَفْسٍۭ بِما كسبت رهينَةٌ
और (बुराई से) पीछे हटना चाहे हर शश अपने आमाल के बदले िगद है

39

ينمٱلْي ٰبحصا ا
मगर दािहने हाथ (म  नामए अमल लेने) वाले

40

ف جنَّٰتٍۢ يتَسآءلُونَ
(बेिहत के) बाग़ म  गुनेहगार से बाहम पछू रहे हगे

41

ينرِمجٱلْم نع
िक आिख़र तुह  दोज़ख़ म  कौन सी चीज़ (घसीट) लायी

42

قَرس ف مَلا سم
वह लोग कह गे

43

ينّلصٱلْم ننَكُ م قَالُوا۟ لَم
िक हम न तो नमाज़ पढ़ा करते थे



44

ينسٱلْم منَكُ نُطْع لَمو
और न मोहताज को खाना िखलाते थे

45

ينضٱلْخَآئ عم نَّا نَخُوضكو
और अहले बाितल के साथ हम भी बड़े काम म  घुस पड़ते थे

46

ٱلدِّين موبِي ذِّبُنَّا نكو
और रोज़ जज़ा को झुठलाया करते थे (और यूँ  ही रहे)

47

ينقنَا ٱلْيتَىا َّتح
यहाँ तक िक हम  मौत आ गयी

48

ينعةُ ٱلشَّٰفشَفَٰع مها تَنفَعفَم
तो (उस वत) उह  िसफ़ािरश करने वाल की िसफ़ािरश कुछ काम न आएगी

49

ينرِضعم ةرٱلتَّذْك نع ما لَهفَم
और उह  या हो गया है िक नसीहत से मँुह मोड़े हुए ह

50

كانَّهم حمرۭ مستَنفرةٌۭ
गोया वह वहशी गधे ह

51

ۭةرون قَسم تفَر
िक येर से (दुम दबा कर) भागते ह



52

بل يرِيدُ كل ٱمرِئٍۢ منْهم ان يوتَ صحفًۭا منَشَّرةًۭ
असल ये है िक उनम  से हर शश इसका मुतमइनी है िक उसे खुली हुई (आसमानी) िकताब  अता की जाएँ

53

كَّ ۖ بل  يخَافُونَ ٱلءاخرةَ
ये तो हरिगज़ न होगा बिक ये तो आख़ेरत ही से नही ंडरते

54

كَّ انَّهۥ تَذْكرةٌۭ
हाँ हाँ बेशक ये (क़ुरान सरा सर) नसीहत है

55

فَمن شَآء ذَكرهۥ
तो जो चाहे उसे याद रखे

56

ةرغْفٱلْم لهاىٰ وٱلتَّقْو لها وه ۚ هٱل شَآءن يا ونَ ارذْكا يمو
और ख़ुदा की मशीयत के बग़ैर ये लोग याद रखने वाले नही ंवही (बद के) डराने के क़ािबल और बियश का मािलक है

Al-Qiyaama

1

ةٰميٱلْق موبِي مقْسا  يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
म  रोजे क़यामत की क़सम खाता हूँ

2

ةامبِٱلنَّفْسِ ٱللَّو مقْسا و
(और बुराई से) मलामत करने वाले जी की क़सम खाता हूँ  (िक तुम सब दोबारा) ज़र िज़दा िकए जाओगे

3

ايحسب ٱنسٰن الَّن نَّجمع عظَامهۥ
या इसान ये याल करता है (िक हम उसकी हड्िडय को बोसीदा होने के बाद) जमा न कर गे हाँ (ज़र कर ग )



4

بلَ قَٰدِرِين علَ ان نُّسوِى بنَانَهۥ
हम इस पर क़ािदर ह  िक हम उसकी पोर पोर दुत कर

5

بل يرِيدُ ٱنسٰن ليفْجر امامهۥ
मगर इसान तो ये जानता है िक अपने आगे भी (हमेशा) बुराई करता जाए

6

ةٰميٱلْق موانَ ييا لـسي
पछूता है िक क़यामत का िदन कब होगा

7

رصٱلْب رِقذَا بفَا
तो जब ऑंखे चकाचौध म  आ जाएँगी

8

رٱلْقَم فخَسو
और चाँद गहन म  लग जाएगा

9

رٱلْقَمو سٱلشَّم عمجو
और सरूज और चाँद इकट्ठा कर िदए जाएँगे

10

فَرٱلْم نيذٍ ائموي ٰننسٱ قُولي
तो इसान कहेगा आज कहाँ भाग कर जाऊँ

11

زَرو  َّك
यक़ीन जान कही ंपनाह नहीं



12

تَقَرسذٍ ٱلْمئموِكَ يبر َلا
उस रोज़ तुहारे परवरिदगार ही के पास िठकाना है

13

خَّراو ا قَدَّمذٍۭ بِمئموي ٰننسا۟ ٱونَبي
उस िदन आदमी को जो कुछ उसके आगे पीछे िकया है बता िदया जाएगा

14

بل ٱنسٰن علَ نَفْسهۦ بصيرةٌۭ
बिक इसान तो अपने ऊपर आप गवाह है

15

ولَو الْقَ معاذِيرهۥ
अगरचे वह अपने गुनाह की उ व ज़र माज़ेरत पढ़ा करता रहे

16

 تُحرِكْ بِهۦ لسانَكَ لتَعجل بِهۦٓ
(ऐ रसलू) वही के जदी याद करने वाते अपनी ज़बान को हरकत न दो

17

انَّ علَينَا جمعهۥ وقُرءانَهۥ
उसका जमा कर देना और पढ़वा देना तो यक़ीनी हमारे िज़मे है

18

فَاذَا قَرانَٰه فَٱتَّبِع قُرءانَهۥ
तो जब हम उसको (िजबरील की ज़बानी) पढ़  तो तुम भी (परूा) सुनने के बाद इसी तरह पढ़ा करो

19

ثُم انَّ علَينَا بيانَهۥ
िफर उस (के मुिकलात का समझा देना भी हमारे िज़म  है)



20

كَّ بل تُحبونَ ٱلْعاجِلَةَ
मगर (लोग) हक़ तो ये है िक तुम लोग दुिनया को दोत रखते हो

21

وتَذَرونَ ٱلءاخرةَ
और आख़ेरत को छोड़े बैठे हो

22

ۇجوهۭ يومئذٍۢ نَّاضرةٌ
उस रोज़ बहुत से चेहरे तो तरो ताज़ा बशबाब हगे

23

الَ ربِها نَاظرةٌۭ
(और) अपने परवरिदगार (की नेअमत) को देख रहे हगे

24

وۇجوهۭ يومئذٍۭ باسرةٌۭ
और बहुतेरे मँुह उस िदन उदास हगे

25

تَظُن ان يفْعل بِها فَاقرةٌۭ
समझ रह  ह  िक उन पर मुसीबत पड़ने वाली है िक कमर तोड़ देगी

26

اقلَغَتِ ٱلتَّرذَا با َّك
सुन लो जब जान (बदन से िखंच के) हँसली तक आ पहँुचेगी

27

وقيل من ۜ راقٍۢ
और कहा जाएगा िक (इस वत) क़ोई झाड़ फँूक करने वाला है



28

اقرٱلْف نَّها ظَنو
और मरने वाले ने समझा िक अब (सबसे) जुदाई है

29

وٱلْتَفَّتِ ٱلساق بِٱلساقِ
और (मौत की तकलीफ़ से) िपडली से िपडली िलपट जाएगी

30

اقسذٍ ٱلْمئموِكَ يبر َلا
उस िदन तुमको अपने परवरिदगार की बारगाह म  चलना है

31

َّلص و دَّقص ََف
तो उसने (ग़फलत म ) न (कलामे ख़ुदा की) तसदीक़ की न नमाज़ पढ़ी

32

َّلتَوو ذَّبن كَٰلو
मगर झुठलाया और (ईमान से) मँुह फेरा

33

َّطتَمۦ يهلها َلا بذَه ثُم
अपने घर की तरफ इतराता हुआ चला

34

َلولَكَ فَا َلوا
अफसोस है तुझ पर िफर अफसोस है िफर तुफ़ है

35

َلولَكَ فَا َلوا ثُم
तुझ पर िफर तुफ़ है



36

ايحسب ٱنسٰن ان يتْركَ سدًى
या इसान ये समझता है िक वह यूँ  ही छोड़ िदया जाएगा

37

َنمي ۢنن مكُ نُطْفَةًۭ مي لَما
या वह (इतेदन) मनी का एक क़तरा न था जो रहम म  डाली जाती है

38

ثُم كانَ علَقَةًۭ فَخَلَق فَسوىٰ
िफर लोथड़ा हुआ िफर ख़ुदा ने उसे बनाया

39

َنثٱو رٱلذَّك نيجوٱلز نْهم لعفَج
िफर उसे दुत िकया िफर उसकी दो िकम  बनायी ं(एक) मद और (एक) औरत

40

َتوٱلْم ۦِىحن يا َلكَ بِقَٰدِرٍ عذَٰل سلَيا
या इस पर क़ािदर नही ंिक (क़यामत म ) मुदो  ंको िज़दा कर दे

Al-Insaan

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم هل اتَ علَ ٱنسٰن حينۭ من ٱلدَّهرِ لَم ين شَيـۭا

مذْكورا
बेशक इसान पर एक ऐसा वत अा चुका है िक वह कोई चीज़ क़ािबले िज़ न था

2

انَّا خَلَقْنَا ٱنسٰن من نُّطْفَة امشَاجۢ نَّبتَليه فَجعلْنَٰه سميعۢا بصيرا
हमने इसान को मख़लतू नुफे से पैदा िकया िक उसे आज़माये तो हमने उसे सुनता देखता बनाया



3

انَّا هدَينَٰه ٱلسبِيل اما شَاكرۭا واما كفُورا
और उसको राता भी िदखा िदया (अब वह) वाह शु गुज़ार हो वाह नाशुा

4

انَّآ اعتَدْنَا للْٰفرِين سلَٰسَ۟ واغْلَٰلًۭا وسعيرا
हमने कािफ़र के ज़ंजीरे, तौक और दहकती हुई आग तैयार कर रखी है

5

انَّ ٱبرار يشْربونَ من كاسٍۢ كانَ مزاجها كافُورا
बेशक नेकोकार लोग शराब के वह सागर िपय गे िजसम  काफूर की आमेिज़श होगी ये एक चमा है िजसम  से ख़ुदा के (ख़ास)

बदे िपय गे

6

عينًۭا يشْرب بِها عباد ٱله يفَجِرونَها تَفْجِيرۭا
और जहाँ चाह गे बहा ले जाएँगे

7

يوفُونَ بِٱلنَّذْرِ ويخَافُونَ يومۭا كانَ شَرهۥ مستَطيرۭا
ये वह लोग ह  जो नज़र  परूी करते ह  और उस िदन से िजनकी सती हर तरह फैली होगी डरते ह

8

ويطْعمونَ ٱلطَّعام علَ حبِهۦ مسينًۭا ويتيمۭا واسيرا
और उसकी मोहबत म  मोहताज और यतीम और असीर को खाना िखलाते ह

9

انَّما نُطْعمم لوجه ٱله  نُرِيدُ منم جزآءۭ و شُورا
(और कहते ह  िक) हम तो तुमको बस ख़ािलस ख़ुदा के िलए िखलाते ह  हम न तुम से बदले के ख़ातगार ह  और न शु गुज़ारी

के

10

انَّا نَخَاف من ربِنَا يوما عبوسۭا قَمطَرِيرۭا
हमको तो अपने परवरिदगार से उस िदन का डर है िजसम  मँुह बन जाएँगे (और) चेहरे पर हवाइयाँ उड़ती हगी



11

فَوقَىهم ٱله شَر ذَٰلكَ ٱلْيوم ولَقَّىهم نَضرةًۭ وسرورۭا
तो ख़ुदा उह  उस िदन की तकलीफ़ से बचा लेगा और उनको ताज़गी और ख़ुशिदली अता फरमाएगा

12

وجزىهم بِما صبروا۟ جنَّةًۭ وحرِيرۭا
और उनके सब  के बदले (बेिहत के) बाग़ और रेशम (की पोशाक) अता फ़रमाएगा

13

متَّـين فيها علَ ٱرآئكِ ۖ  يرونَ فيها شَمسۭا و زَمهرِيرۭا
वहाँ वह तत पर तिकए लगाए (बैठे) हगे न वहाँ (आफताब की) धपू देख गे और न िशत की सदी 

14

ودانيةً علَيهِم ظلَٰلُها وذُلّلَت قُطُوفُها تَذْليلًۭا
और घने दरत के साए उन पर झुके हुए हगे और मेव के गुछे उनके बहुत क़रीब हर तरह उनके एतेयार म

15

ويطَاف علَيهِم بِـانيةۢ من فضةۢ واكوابٍۢ كانَت قَوارِيرا۠
और उनके सामने चाँदी के साग़र और शीशे के िनहायत शफ़ाफ़ िगलास का दौर चल रहा होगा

16

قَوارِيرا۟ من فضةۢ قَدَّروها تَقْدِيرۭا
और शीशे भी (काँच के नही)ं चाँदी के जो ठीक अदाज़े के मुतािबक बनाए गए ह

17

ًبِيا زَنجهاجزانَ مۭا كساا كيهنَ فقَوسيو
और वहाँ उह  ऐसी शराब िपलाई जाएगी िजसम  जनजबील (के पानी) की आमेिज़श होगी

18

عينًۭا فيها تُسم سلْسبِيلًۭا
ये बेहत म  एक चमा है िजसका नाम सलसबील है
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۞ ويطُوف علَيهِم وِلْدَٰنٌۭ مخَلَّدُونَ اذَا رايتَهم حسبتَهم لُولُوۭا منثُورۭا
और उनके सामने हमेशा एक हालत पर रहने वाले नौजवाल लड़के चकर लगाते हगे िक जब तुम उनको देखो तो समझो िक

िबखरे हुए मोती ह

20

واذَا رايت ثَم رايت نَعيمۭا وملْۭا كبِيرا
और जब तुम वहाँ िनगाह उठाओगे तो हर तरह की नेअमत और अज़ीमुश शान सतनत देखोगे

21

مهقَىسو ۢةضن فم اوِرسا۟ الُّوحو ۖ ۭقرتَبساو ۭرندُسٍ خُضس ابيث مهيٰلع

ربهم شَرابۭا طَهورا
उनके ऊपर सज़ ेब और अतलस की पोशाक होगी और उह  चाँदी के कंगन पहनाए जाएँगे और उनका परवरिदगार उह

िनहायत पाकीज़ा शराब िपलाएगा

22

انَّ هٰذَا كانَ لَم جزآءۭ وكانَ سعيم مشْورا
ये यक़ीनी तुहारे िलए होगा और तुहारी (कारगुज़ािरय के) िसले म  और तुहारी कोिशश क़ािबले शु गुज़ारी है

23

انَّا نَحن نَزلْنَا علَيكَ ٱلْقُرءانَ تَنزِيلًۭا
(ऐ रसलू) हमने तुम पर क़ुरान को रता रता करके नािज़ल िकया

24

فَٱصبِر لحم ربِكَ و تُطع منْهم ءاثما او كفُورۭا
तो तुम अपने परवरिदगार के हुम के इतज़ार म  सब  िकए रहो और उन लोग म  से गुनाहगार और नाशुे की पैरवी न करना

25

وٱذْكرِ ٱسم ربِكَ برةًۭ واصيلًۭا
सुबह शाम अपने परवरिदगार का नाम लेते रहो
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ًلًۭا طَوِيلَي هِحبسۥ ودْ لَهجفَٱس لٱلَّي نمو
और कुछ रात गए उसका सजदा करो और बड़ी रात तक उसकी तबीह करते रहो

27

انَّ هوء يحبونَ ٱلْعاجِلَةَ ويذَرونَ ورآءهم يومۭا ثَقيلًۭا
ये लोग यक़ीनन दुिनया को पसद करते ह  और बड़े भारी िदन को अपने पसे पुत छोड़ बैठे ह

28

ًدِيتَب مثَٰلَهمدَّلْنَآ انَا بىذَا شاو ۖ مهرسنَآ اشَدَدو مخَلَقْنَٰه ننَّح
हमने उनको पैदा िकया और उनके आज़ा को मज़बतू बनाया और अगर हम चाह  तो उनके बदले उही ंके जैसे लोग ले आएँ

29

انَّ هٰذِهۦ تَذْكرةٌۭ ۖ فَمن شَآء ٱتَّخَذَ الَ ربِهۦ سبِيلًۭا
बेशक ये कुरान सरासर नसीहत है तो जो शश चाहे अपने परवरिदगार की राह ले

30

وما تَشَآءونَ ا ان يشَآء ٱله ۚ انَّ ٱله كانَ عليما حيمۭا
और जब तक ख़ुदा को मंज़रू न हो तुम लोग कुछ भी चाह नही ंसकते बेशक ख़ुदा बड़ा वािक़फकार दाना है

31

يدْخل من يشَآء ف رحمتهۦ ۚ وٱلظَّٰلمين اعدَّ لَهم عذَابا اليمۢا
िजसको चाहे अपनी रहमत म  दािख़ल कर ले और ज़ािलम के वाते उसने ददनाक अज़ाब तैयार कर रखा है

Al-Mursalaat

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلْمرسلَٰتِ عرفًۭا
हवाओं की क़सम जो (पहले) धीमी चलती ह

2

فَٱلْعٰصفَٰتِ عصفًۭا
िफर ज़ोर पकड़ के ऑंधी हो जाती ह



3

وٱلنَّٰشرٰتِ نَشْرۭا
और (बादल को) उभार कर फैला देती ह

4

فَٱلْفَٰرِقَٰتِ فَرقًۭا
िफर (उनको) फाड़ कर जुदा कर देती ह

5

فَٱلْملْقيٰتِ ذِكرا
िफर फिरत की क़सम जो वही लाते ह

6

عذْرا او نُذْرا
तािक हुजत तमाम हो और डरा िदया जाए

7

ۭعٰقدُونَ لَوا تُوعنَّما
िक िजस बात का तुमसे वायदा िकया जाता है वह ज़र होकर रहेगा

8

تسطُم ومذَا ٱلنُّجفَا
िफर जब तार की चमक जाती रहेगी

9

تفُرِج آءمذَا ٱلساو
और जब आसमान फट जाएगा

10

فَتنُس الذَا ٱلْجِباو
और जब पहाड़ (ई की तरह) उड़े उड़े िफर गे



11

تَتّقا لسذَا ٱلراو
और जब पैग़बर लोग एक मुअयन वत पर जमा िकए जाएँगे

12

ِلَتجا موي ِى
(िफर) भला इन (बात) म  िकस िदन के िलए ताख़ीर की गयी है

13

لٱلْفَص مويل
फ़ैसले के िदन के िलए

14

لٱلْفَص موا يكَ مىردآ امو
और तुमको या मालमू की फ़ैसले का िदन या है

15

ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليو
उस िदन झुठलाने वाल की िमट्टी ख़राब है

16

ينلوكِ ٱلنُه لَما
या हमने अगल को हलाक नही ंिकया

17

رِيناخءٱل مهنُتْبِع ثُم
िफर उनके पीछे पीछे िपछल को भी चलता कर गे

18

ينرِمجبِٱلْم لكَ نَفْعذَٰلك
हम गुनेहगार के साथ ऐसा ही िकया करते ह
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ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليو
उस िदन झुठलाने वाल की िमट्टी ख़राब है

20

ۢهِينم ۢآءن مم منَخْلُق لَما
या हमने तुमको ज़लील पानी (मनी) से पैदा नही ंिकया

21

ينارٍۢ مقَر ف لْنَٰهعفَج
िफर हमने उसको एक मुअयन वत तक

22

ۢلُومعقَدَرٍۢ م َلا
एक महफूज़ मक़ाम (रहम) म  रखा

23

فَقَدَرنَا فَنعم ٱلْقَٰدِرونَ
िफर (उसका) एक अदाज़ा मुक़रर िकया तो हम कैसा अछा अदाज़ा मुक़रर करने वाले ह

24

ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليو
उन िदन झुठलाने वाल की ख़राबी है

25

الَم نَجعل ٱرض كفَاتًا
या हमने ज़मीन को िज़द और मुदो  ंको समेटने वाली नही ंबनाया

26

احيآءۭ واموٰتًۭا
और उसम  ऊँचे ऊँचे अटल पहाड़ रख िदए
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وجعلْنَا فيها روٰس شَٰمخَٰتٍۢ واسقَينَٰم مآءۭ فُراتًۭا
और तुम लोग को मीठा पानी िपलाया

28

ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليو
उस िदन झुठलाने वाल की ख़राबी है

29

ٱنطَلقُوا۟ الَ ما كنتُم بِهۦ تُذِّبونَ
िजस चीज़ को तुम झुठलाया करते थे अब उसकी तरफ़ चलो

30

ٱنطَلقُوا۟ الَ ظلۢ ذِى ثَلَٰثِ شُعبٍۢ
(धुएँ के) साये की तरफ़ चलो िजसके तीन िहसे ह

31

 ظَليلۢ و يغْن من ٱللَّهبِ
िजसम  न ठडक है और न जहनुम की लपक से बचाएगा

32

انَّها تَرم بِشَررٍۢ كٱلْقَصرِ
उससे इतने बड़े बड़े अंगारे बरसते हगे जैसे महल

33

ۭفْرص ۭٰلَتۥ جِمنَّهاك
गोया ज़द रंग के ऊँट ह

34

ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليو
उस िदन झुठलाने वाल की ख़राबी है
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هٰذَا يوم  ينطقُونَ
ये वह िदन होगा िक लोग लब तक न िहला सक गे

36

و يوذَنُ لَهم فَيعتَذِرونَ
और उनको इजाज़त दी जाएगी िक कुछ उ माअज़ेरत कर सक

37

ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليو
उस िदन झुठलाने वाल की तबाही है

38

ينلوٱو مَٰنعمج ۖ لٱلْفَص موٰذَا يه
यही फैसले का िदन है (िजस म ) हमने तुमको और अगल को इकट्ठा िकया है

39

فَان كانَ لَم كيدٌۭ فَيدُونِ
तो अगर तुह  कोई दाँव करना हो तो आओ चल चुको

40

ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليو
उस िदन झुठलाने वाल की ख़राबी है

41

انَّ ٱلْمتَّقين ف ظلَٰلۢ وعيونٍۢ
बेशक परहेज़गार लोग (दरत की) घनी छाँव म  हगे

42

وفَوٰكه مما يشْتَهونَ
और चम और आदिमय म  जो उह  मरग़बू हो
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كلُوا۟ وٱشْربوا۟ هنيـۢا بِما كنتُم تَعملُونَ
(दुिनया म ) जो अमल करते थे उसके बदले म  मज़े से खाओ िपयो

44

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلنَّا كا
मुबारक हम नेकोकार को ऐसा ही बदला िदया करते ह

45

ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليو
उस िदन झुठलाने वाल की ख़राबी है

46

كلُوا۟ وتَمتَّعوا۟ قَليً انَّم مجرِمونَ
(झुठलाने वाल) चद िदन चैन से खा पी लो तुम बेशक गुनेहगार हो

47

ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليو
उस िदन झुठलाने वाल की िमट्टी ख़राब है

48

واذَا قيل لَهم ٱركعوا۟  يركعونَ
और जब उनसे कहा जाता है िक कूउ कर तो कूउ नही ंकरते

49

ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليو
उस िदन झुठलाने वाल की ख़राबी है

50

فَبِاىِ حدِيثٍۭ بعدَهۥ يومنُونَ
अब इसके बाद ये िकस बात पर ईमान लाएँगे
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